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AKTYaJbHOCTD. /laHa XapaKTepHCTHKA MOHATHH JIMHIBHCTHIECKUE OIINOKN» U «SI3BIKOBAsi HOP-
Ma» (CyObeKTMBHAs M OOBEKTHBHAs) B Ipoliecce 00y4eHUs POTHOMY U MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM,
YTO ONpeE/AENseT 3HAYMMOCTh PabOThl B COBPEMEHHOM MOJIMKYJILTYPHOM HpocTpaHcTBe. PaccMor-
PEHBI OIIPEAEIICHHSI «KYJIBTYPa PEUN» U «y3yC», U OMHCAHA THITOJIOTHS PEUYEBBIX OIIHOOK, KOTOpast
paszensieTcst 1Mo acreKTaM sA3bIKa: OHETHKA, TPaMMaTHKa 1 JISKCUKA (CTHIIMCTHKA).

MeTtoas! ucciaenopanus. [IpencraBiieHbl 1 NPOAHATM3NPOBAHBI PUMEPHI PEUEBBIX OMIMOOK HO-
cureseil (paHIy3CKOTo s3bIKa HA OCHOBE aHaJHM3a CTATUCTUYECKUX JaHHBIX, TPOBOIUMBIX (paH-
my3cknmu m3ganusmu Le Figaro, Le Conseil Rédaction, Toploc, HarmsmHO neMOHCTpHpYOLIUE,
KakuM 00pa3oM HposBIAETCs M padOTaeT SI3bIKOBasi HOpMa.

PesynbTraTel uccaenoBaHusi. (OOOCHOBaHBI  YCIIOBUSI ~OIMCAHUSL CPaBHHUTENILHO-COIOCTA-
BUTEJIFHOT'O aHaJIM3a KOHTAKTUPYIOIIMX S3BIKOB KaK Ba)XHOTO YCJIOBHS BBISBICHHS SI3BIKOBBIX
TPYAHOCTEH U OIIMOOK B SI3BIKOBBIX CTPYKTypax AJIS JAaJbHEHIIEro IpUMEHEHHUS TaHHBIX 3HAaHUH B
METOAMKE NpenogaBaHui KaK POAHOMY SI3BIKY, TaK M (PAHI[y3CKOMY, U JIPYTMM HHOCTPaHHBIM
SI3BIKAM.

BoiBoasbl. [losyueHHbIE 3HAHHMS MO3BOJAT OOYYArOIIMMCSI YCOBEPIICHCTBOBATH B JalbHEHIIEM
CBOM COIIMOJIMHIBUCTHYECKHAE KOMIETECHIINH, & PE3yIbTaThl UCCIEAOBAHUSI MOTYT OBITh HCIIOJIB30-
BaHbI MPH MIEPECMOTpPE CYHIECTBYIOIINX NPOrpaMM Uil (PPaHITy3CKOTO SI3bIKA M OpraHU3anuy 00y-
4yeHus B 0oJiee JIeTalbHOM PacCMOTPEHUH METOJMUYECKOTO oOecrieueHnst 00ydeHnIo (hpaHIy3CcKo-
MY SI3BIKY: CO3JJaHUH y4eOHBIX IT0COOMii, pa3paboTKe 3alaHUH K BUIEOMaTepraIaM U KOHTPOJIIO.

KiroueBble cioBa: pedeBble ONIMOKH, S3BIKOBAas HOPMa, y3yC, KynbTypa pedn, (paHIly3CKHM
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Importance. The characteristics of the concepts “linguistic errors” and “linguistic norm” (subjec-
tive and objective) in the process of teaching native and foreign languages are given, which deter-
mines the significance of work in the modern multicultural space. The definitions of “speech cul-
ture” and “usus” are considered, and a typology of speech errors is described, which is divided ac-
cording to aspects of the language: phonetics, grammar and vocabulary (stylistics).

Research Methods. Examples of speech errors by French speakers are presented and analyzed
based on the analysis of statistical data conducted by the French publications Le Figaro, Le
Conseil Rédaction, Toploc, which clearly demonstrate how the language norm manifests itself and
works.

Results and Discussion. The conditions for describing the comparative and comparative analysis
of contacting languages are substantiated as an important condition for identifying language diffi-
culties and errors in language structures for the further application of this knowledge in the meth-
odology of teaching both the native language and French and other foreign languages.

Conclusion. The knowledge gained will allow students to improve their sociolinguistic competen-
cies in the future, and the results of the study can be used in revising existing programs for the
French language and organizing training in a more detailed consideration of the methodological
support for teaching French: creating teaching aids, developing video materials and control.
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AKTYAJIBHOCTD

Bcemupnas riobanuzanus OTBOJUT OCO-
OyI0 poJb KOMMYHHKALIMU Kak (opMe mpouec-
ca mepejadyd W IOJIydeHUs HHPopManuu, a
3HaHHWE S3BIKOB SIBJSETCS 0a30BOM COCTABIISIO-
et aroro npouecca. [loaToMmy B COBpeMEHHOM
MHUpPE OTPOMHOE BHHUMAHHUE YJIENSIETCS MHOIO-
S3BIYHOMY 00pa30BaHUIO, €T0 POJIM B JKU3HU
oOmiecTBa, 3aKOHOMEPHOCTSAX PAa3BUTHS U Y-
Tax noBbeimeHus dpdexkruBHoctu. Ho, m3yuas
WHOCTPAaHHBINA A3BIK HE TOJBKO IO yuyeOHHKaM,
a C WCIOJIb30BAHWEM HEJAaBHO BOIICIIINX U
YK€ CTaBIIMX HEOThEMJIEMOH YacTblo ydeOHO-

ro mpouecca TEXHOJOTMH (MHOCTpaHHBIE BU-
JICOKaHaJbl, HOBOCTH, IOAKACTHI, MOOHMIIbHBIC
npunoxenus, takume kak TikTok, YouTube
U T. 1.), MBl CTIKHBAEMCS C HapagoKCoOM: C
OJIHOM CTOPOHBI, MBI HM3y4aeM W oOoramaem
SI3bIK, HO C JPYIOW — MBI HapAJJIEIBHO C U3Y-
YeHHEM I[EPEHUMAaeM 3JIEMEHTapHbIE OLIMOKH
U3 pe4r HOCUTENEH sI3bIKa.

Be3yciaoBHO, JIMHIMBUCTHYECKUE OIIMOKH
HETAaTHBHO BIUSIOT HAa Pe3yJbTaThl OOY4eHUS,
KOTOpBIE 3a4acTyl0 HE BCEr/la COOTHOCHMBI C
3aTpauyeHHBIMU YCWJIHSMHU U HE COOTBETCTBYIOT
MOCTABJICHHON IeNn OOydYeHUs — IOCTHKEHHIO
00yYaromuMHCcs Kak MUHUMYM CPEIHEro YpOB-
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HS BJAJICHUS S3BIKOM COTJIACHO E€BPONEHUCKOMY
cragmapty oOpazoBanus (B2), mpeamomararo-
[IeMy CIIOCOOHOCTh K KOMMYHHKALIUU B paMKax
MHOTOYHCIICHHBIX €CTECTBEHHBIX YKH3HEHHBIX
curyarmii [1, c. 3-5].

HeynoBnerBoputenbHoe BiaJeHHE HHO-
S3BIYHBIMH HOPMaMH SI3bIKa B 3HAYUTEIHHOM
CTENECHN BBI3BAHO WIHOPHPOBAHHWEM psda OC-
HOBHBIX ITOJIOXKEHUH OpraHU3alUH JIEKCUKH, a
MMEHHO, HEJIEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB YueOHO-
O Iporecca Uil YCBOCHUS JISKCHKH; HE0OCTOs-
TENBHOCTBIO PAOOTHI € JIEKCHYECKUM KOMIOHEH-
TOM y4eOHOro Tmporecca, HNpeHeOpeKeHneM
BO3MOKHOCTAMHN ITPOU3BOJIbHO-CO3HATCIIbHBIX
3JIEMEHTOB YCBOGHHS JIEKCUKH U OTCYTCTBHEM
A0CTAaTOYHOI'0 BHMMAaHUA K YCBOCHHIO HETCMa-
TUYECKOW, TMPEUMYIIECTBEHHO aOCTpaKTHOM
JEKCUKH. B CBS3M C 3TMM eCTh OCHOBaHHUE YT-
BEpXKJaTh, YTO HEOOXOAMMO pa3paboTarh, TEo-
peTndyeckn 00OCHOBaTh M BBECTH B NPAKTUKY
oco0oe HampaBlICHHE ONTUMH3AIMH pPacIIupe-
Hus nekcuku [1, ¢. 3-5].

METO/IbI UCCIIEAOBAHIA

TeopeTuko-MeTOOIOTHYECKON 0a30ii Ha-
HIETO HCCIICIOBAaHUS SBISIFOTCS: paboThI, IO-
CBSIILICHHBIE JIMHIBUCTUKE W COIOCTABJICHHUIO
s3pik0oB (T.M. banpixuna, U.I'. OBUMHHUKOBA,
JL.B. Illep6a, FO.A. CxiM3KOB U JIp.); KOHIICTI-
TyaJbHbIC UJIEU METOJANKH M METOJIOJIOTHH TIpe-
MoJlaBaHusi WHOCTpPaHHBIX s3bikOB (M.JI. buwm,
A.A. JleontseB, P.K. Munssp-benopyues,
E.N. ITaccos [2], I'.B. CopokoBsix, B.H. [I{ykun
U 7p.); paboTel MO Bompocam (HOpMHUPOBAHUS
KOMMYHHMKAaTUBHON KOMIETEHIMH OOydYalomnX-
cs (B.B. Cadonona [3], I1.B. Csicoes, E.B. Tu-
xomupoBa, A.B. lllenunosa u ap.); paboTsl, HO-
CBSIIIGHHBIE BOMpOCaM OOYYEHHUs] JIEKCHKE
(B.I'. T'ak, ILB. T'ypeuu [4], A.B. 3bikoBa,
A.H. IlllamoB u np.);

Teoperuueckasi 3HAUUMOCTh HCCIICTOBAHMUS
3aKIIF0YAETCsl B PACKPHITUU TUTIOJOTHU OLIHOOK
HOCHTENeH s3bIKa ((ppaHITy3CKHA A3BIK) IS TI0-
CIICAYIOIIErO MPAKTHYECKOTO BHEAPEHUS pe-
3yJIbTaTOB B 00pa30BaTeNbHBI Mporecc.

PE3VJIbTATBI NUCCJIEJJOBAHUA

loBopst 00 axTyaJbHOCTH HCCIIEOBaHUS,
MOJUEPKUBAEM, YTO MPEIJIOKEHHAsi HIDKE KJlac-
cudukaus OmmOOK pasleicHa Ha S3BIKOBHIC
aCTeKThl M COCTOMT M3 HauboJiee aKTyalbHBIX
MPUMEPOB € MOAPOOHBIM OOBICHEHHEM HX 3Ha-
YEeHUU ¥ IPUMEHEHHUEM.

Uro kacaeTcs JIMHIBUCTUYECKUX MPEATO-
CBUJIOK THIIOJIOTHH PEYEBBIX OLIMOOK, MBI OIHU-
paeMcs Ha CIIEAYIOIIUE MTOJIOKECHHUS:

— UWMEHHO JIMHIBHCTHKA, HayKa, 3aHH-
Marolfasics U3y4eHUEM fA3bIKa, 3aKOHOB €ro pas-
BUTHS W (DYHKIMOHHPOBAHHSA, pa3padaThIBacT
BOIIPOCHI MIPUEMIIEMOCTH, IPABUIIBHOCTH, IpaM-
MaTHYHOCTH SI3BIKOBBIX (pakToB. HBIME cilOBa-
MU, JIMHTBUCTHKAa KaK Hay4yHOE U CHUCTEMHOE
3HAHHE O S3BIKE JIaeT IpeACTaBliCHHE (Omuca-
HHE) 53bIKa, BBICTYMAIOIIETO B Ka4eCTBE 3TaJO-
Ha, LIeJM, K KOTOPOW CTPEMUTCS IIPUBECTH CBO-
UX YYEHUKOB YUUTEJIb;

— HEMaJOBa)XHOE 3HA4YCHUE Ul OIpene-
JICHUs TIPUYMH OMIMOOK HMMeEEeT HCCIeJOBaHUEe
CUCTEMBI SI3bIKAa W SI3BIKOBOM HOPMBI B COBpe-
MEHHOM (ppaHIly3CKOM si3bIKe. TepMUH «HOpMay
HEOJHO3HaueH. B COBpEeMEHHOM S3bIKO3HAHUH
pa3n4aloT JBa OCHOBHBIX AaCIEKTa S3BIKOBOM
HOPMBI: OOBEKTUBHYIO SI3BIKOBYIO HOpMY, 00-
LICTIPUHATYI0 B JIaHHOM KOJUIEKTHBE (hopmy
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, U OIICHOYHYIO, aKCHOJIOTH-
YeCKyl0 HOpPMY, KOTOpas YCTaHABJIMBAaeT Ipa-
BUJIBHOCTh WJIM HENPaBHJIBHOCTh COPEBHYIO-
mUXcsi 00bEKTUBHBIX HOPM [5, . 28-114].

OTOMy pa3NUuUI0 B OOIIMX 4YepTax COOT-
BETCTBYET pa3iWiMe ONMHCATENbHON (OOBEKTHB-
HOW) W TpeInuchBaiomeld (CyObeKTHBHOM)
HOpM Yy oTedecTBeHHOro JimHreucra JI.B. Ilep-
Obl1 [6, c. 56-89]. OOBexTHBHAS HOpMa YKa3bIBa-
€T Ha MHUHHMAJIbHBIA YPOBEHb MPUEMIIEMOCTH
SI3BIKOBBIX (PAaKTOB — YpPOBEHb (POHOTpaMMaTH-
YeCKON mMpaBUiIbHOCTH. [loHATHE OOBEKTUBHOMN
HOPMBI COOTHOCHTCS C IIOHSATHEM CHUCTEMBI H
CTPYKTYpHI sI3bIKa. A CyOBEKTHBHasg HOpMa —
OOUIETIPUHSATBIE pean3alui JIEeMEHTOB CHCTe-
MBI (CTPYKTYpHBI), 3aKperjieHHas ¢popMa MpOoTH-
BOIIOCTABJICHUSI 3JIEMEHTOB CHUCTEMBI. DTO TaK
Ha3bIBaeMasl SI3bIKOBasi HOpMa.
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Beienstor, kpoMe 3TOro, HOpMy Kak Kate-
TOPHUIO KYJIbTYpbl peun (y3yc). Y3yc O0OBIYHO
OoTHOCUTCS K cepe monb3oBaHus s3bIKkoM. He-
KOTOpbIE HCCIEJOBAaTEeNN BBIACISIIOT Y3yC Kak
WHAWBHTyaJIbHBIE pedeBble OCOOEHHOCTH U 00-
HIES3BIKOBOM y3yCc WM HOpPMY peud. MBI pac-
CMaTpHBaeM TOJBKO OOMIES3BIKOBOH y3yc — y3a-
KOHCHHOE OTKIIOHEHHE OT HOPMBI, OOIIEIPUHSI-
TOE YHOTpeOJICHHE CIIOBa B OTIUYUE OT CIydaid-
Horo [7]. HapyuieHuss CHUCTEMBI, HOPMBI WM
y3yca He paBHO3HAYHBI JIJIS TIpoLiecca OOIICHUSI.
Tak, 3aMEeHa OJTHOTO BJIEMEHTa APYTHM, BXOS-
IIMM B TOT K€ KJIacc, TO €CTh OIIMOKa B CHCTEME
S3bIKa, TPHUBOJUT K HM3MEHEHHIO COJCPKAHUS
BhICKa3bIBaHMs. Hampumep, MHOCTpaHEl ToBO-
putr: Je parle en francais BMecto Je parle
frangais. YnotpeOiieHue mpemjaora €n B pac-
CMaTPUBAEMOM CIIOBOCOUYCTAHUM SIBISETCS pe-
YeBOW OIIMOKOW W COBEPIIAETCS OHA HE TOJBKO
MHOCTPAHIIAMH, HO W HOCHUTEISIMU 53bIKa, O]
BO3JICHCTBHEM OJTHOTO U3 3aKOHOB, IO KOTOPHIM
Pa3BUBACTCS S3bIK — 3aKOHY aHAJIOTHU — TaK Kak
CYLIECTBYET psA MOJOOHBIX CIOBOCOYETAHHIA:
lire en frangais, écrire en frangais etc.

O/HAaKO MHOTHE HCCIIEOBATEIIN YKa3biBa-
10T, YTO OOJbINIAs YacTh OMHOOK B PEUU HMHO-
CTpaHIIEB OTHOCHUTCSI K HOPME, & HEe COOCTBEHHO
K cucteme s3bika [8, c. 76-154]. Hapymenus
y3yanbHOW HOPMBI MPOSIBISIOTCS B (opmax
crpsbkeHuil rimarosoB (vVous disez BMecto VOUS
dites — BBl roBOpHTE), B YHOTPEOICHUH TIPETO-
ros (sur larue smecto dans la rue), B cormaco-
Banuu (la robe gris Bmecro la robe grise), cio-
Bocouetaemoctu (C’est une haute fille Bmecrto
c’est une grande fille), mopsinke cios (la ville
traverse la riviere Bmecto la riviere traverse la
ville) u mp.

B oTnnume OT S3BIKOBOM HOpPMBI TakHe
OLIMOKH HE MPUBOAAT K HCKKSHUIO CMBICIIA, HO
co3naroT 3dekr HenpaBuwibHOCTH peun. Cka-
3aHHOE HE 03HAYaeT, YTO OMHOKaMU B y3yallb-
HOM HOpME MOKHO mpeHeOpeus. Hemocrarounoe
3HAHWE HOPMATHBHBIX pEalTU3alfii MOXET IMpH-
BECTH JTNOO K OmTHOKe, JTHO0 K 00CTHEHHIO PEYH.

Hapymenue y3yca HaOmogaercs B TOM
clly4ae, KOrJa HMHOCTpaHEl BBHIOMpAeT HE TOT
CTPYKTYpPHBIH 00paser], 4T0 MPUBOIUT K CUTya-
THUBHOW HEaJIeKBaTHOCTH PEYU IPH COXPAHCHUHU

€e MPaBWIBHOCTH C TOYKH 3PEHUSI 3aKOHOMEp-
HOCTeH CHUCTeMbl M HOPMBI s3bIKka. CuTyanus
CBsI3aHA C MOHITHEM HALMOHAIBLHOW KYIBTYpBI,
MPOSIBIIIIONICHCS B PEUEBBIX KIIHILE, MITAMIIAX.
Ommbku B y3yce, cleloBaTelbHO, HaWMEHee
3HAYMMBI Ui oOmenus. Ho, ¢ apyroii cTopoHsl,
3HaHHE 3aKOHOMEPHOCTEW y3yca U €CThb TO, YTO
OOBIYHO HAa3bIBAKOT «UyBCTBOM S3bIKa», CIIENO-
BaTeJNbHO, HApYLICHUS y3yca HE MOIYT OCTa-
BaThCsI BHE TIOJISI 3pEHUSL.

YKa3aHHBIHI BbILLIE JTUHTBUCTUYECKUIA KPHUTE-
pHii BbIACIEHHS OIIMOKH MCIIONIb3YETCS] MHOTUMHU
UCCIIEIOBATEISIME, 3aHUMAIOLIMMUCS BOTIPOCAMH
npernogaBanus s3bika. Tak, FO.A. CKIu3koB B
KadecTBe OIMMOOK paccMaTpuBaeT (HOHOTpaM-
MaTH4eckue uckaxkenus [7, c¢. 31]. JL.B. Illep6a
0o0beIUHSIET BCE OMIMOKK OOLIMM TEPMHHOM
«OTPHLIATENBHBIN pedeBoit onbIT [6, c. 215].

JIMHrBUCTUYECKUX KPUTEPUEB B OmIpexere-
HUU (eHOMEeHa OIIMOKH  TPHICPKUBACTCS
T.M. bansixuna, KoTOpas BBIAENAET OIIUOKH
a0COJFOTHBIE, TO €CTh (DOPMBI, HE CYIIECTBYIO-
mme BooOIe Bo (ppaHIly3cKOM S3bIKE, U OTHO-
CUTEJIbHBIE, TO €CTh TaKHE, KOTOPhIE CYNIECTBY-
0T B SI3bIKE, HO OKa3bIBAIOTCS] HENPUEMIIEMbIMH
B JaHHOM KoHTekcTe [9, c. 58-112]. U.I'. Os-
YMHHUKOBA pacCMaTPUBACT B CBOEM HCCIIE/IOBA-
HUM TPHU KaTETOpUHM JIEKCHYECKHX OIIMOOK:
omnOKH, CBSI3aHHbIE C HETIPaBUIIbLHBIM BEIOOPOM
CJIOBa; OMMOKHW, BHI3BAHHBIC HE3HAHHEM cCOuYe-
TAEMOCTH CJIOBAa KaK B JIGKCHYECKOM, TaK WU B
rpaMMaTH4eCKOM IIJIaHe, W OMMOKH B (opme,
BBI3BaHHbIC HE3HAHUEM HEKOTOPBIX OCOOEHHO-
cTeit obpaszosanus Gpopm cios [10, ¢. 215-256].

ComnocraBuTenbHOE HM3YYE€HHE KOHTAKTH-
PYIOLIMX SI3BIKOB ITO3BOJISIET BBISIBUTH Pa3iIMUUs
B Ha0Ope 3JIEMEHTOB B CHCTEMax SI3BIKOB, Clie-
JIOBAaTEJIbHO, U B CTPYKTYpax, Kak BO3MOXKHYIO
npuurHy omuOok. IIpuHIKMNMaTbHBIE BOIPOCH
UCTIONIb30BaHMS JIAHHBIX ~ COIMOCTaBHTEIHEHOTO
W3yUYEeHHs SI3BIKOB B METOJIUYECKUX IIEISIX pac-
KkpbiBatoTcst B paborax B.I'. I'aka, I1.B. Ceicoe-
Ba, A.H. lllamona, I".B. CopokoBeix u ap. Me-
TOJl KOHTPACTHBHOTO aHall3a OCOOEHHO YacTo
UCTIONIB3YeTCsS TPH aHalu3e TIpaMMaTHYeCKUX
omMnOO0K, TaK KaK pa3iuyuus B IpaMMaTHUECKON
CUCTEME POJIHOI'O W WHOCTPAHHOTO S3bIKOB HaU-
Oosiee OYEBMIAHBI M TPEICTABISIOT COOOM
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O00BEKTHBHYIO TPYAHOCTh YCBOCHHUS WHOCTpaH-
Horo s3pika [11-14].

Ecnu nponomkuTh Mccie0BaHUEe POU CO-
MOCTABUTEJIBHOTO aHAIM3a S3bIKOB B METOMYC-
CKUX HENSX, TO CIEAYET OTMETHTh, UYTO OH 0CO-
OCHHO BaXKCH JUIsl Y3YaJIbHBIX PEUeBbIX 00pas3-
1oB. Ha mpumepe y3yca, 0XBaThIBAIOIIETO 3aKO-
HOMEPHOCTH HCIOJIb30BaHHUS SI3BIKOBBIX ()OPM B
peud, HarjasigHO BUAHO, YTO B OJHOW U TOU XkKe
CUTYyallul TOBOPSIIME HA PA3HBIX SI3bIKAX WC-
MOJIb3YIOT BBICKA3bIBAHUS PA3HOM CeMaHTHYe-
CKOM CTPYKTYpBI U, HAOOOPOT, CXOIHBIE SI3BIKO-
BBIC DJICMCHTBI MOT'YT HUCIIOJIb30BAaTHCA B Pa3HBIX
CUTyallusdaX B LEJIAX TOCTHKCHHA Pa3HOIO Impar-
Matuaeckoro 3¢dexra [11, c. 50].

Tunonoruro OMMOOK YETKO MOXKHO pasjie-
JUTh TIO AacCleKTaM s3bIKa: (OHETUYECKHUE,
rpaMMaTHYecKUe M JIEKCHUECKHE (CTHIMCTUYC-
ckue). Ho MBI BemeM pedb 00 ommOKax HOCHTE-
JIei sI3bIKa, MOTOMY TOBOPUTH O (POHETUIECKUX
ommnOKax HerenecooOpasno. Ecnmm u ecth Ka-
KHe-TH00 UCKKEHHS B MIPOU3HOIICHUH B MOTO-
K€ peuH, TO OHHU, CKOpee, 00YCIIOBICHBI MHOXKE-
CTBCHHBIMH PETrUOHAJIBHBIMU AKICHTAMH, THU-
MUYHBIME JJIs1 QPAHIY30B, WIH )K€ dJIeMEHTap-
HBIMHU JIOTOTICANYECKUMHU TPOOJIEMaMU, KOTO-
pBIM OOJILITMHCTBO ()PAHITy30B HE MPHUIIACT 3HA-
yeHus. [103ToMy MBI TOAPOOHO OCTAHOBUMCS HA
JICKCUYECKUX M TPAMMATHUYECKHX OIINOKAX.

Wrak, Ha OCHOBE aHaM3a CTATUCTHYCCKUX
JaHHBIX, IIPOBOJUMBIX (1)paHHy3CKI/IMI/I nusaa-
nusmu  Le Figaro, Le Conseil Rédaction,
Toploc, MoxHO BBIIETHTH HanboNee dYacTo
BCTPEUAIOIINECS SI3BIKOBBIC OIIMOKH, KOTOPBIC
MBI YCJIOBHO pa3/eiMii Ha JBE OCHOBHBIC Yac-
TH: JIEKCHYECKHE U TPAMMAaTHUECKHE .

“Aller en vélo” nnm “aller a vélo” — «exatp
Ha Benocurieie» — B MHTepHETe W COICETAX

1 69 fautes de Francais courantes a ne plus (jamais)
faire! // Conseil Rédaction Web. URL: https://www.con-
seils-redaction-web.fr/69-fautes-de-francais-courantes
(acessé: 20.11.2023); Dix fautes de frangais a ne plus faire!
/I Le Figaro. URL: https://www.lefigaro.fr/langue-
francaise/expressions-francaises/2017/03/21/37003-
20170321ARTFIG00126-dix-fautes-de-francais-a-ne-plus-
faire.php (acessé: 30.11.2023); Les 15 fautes de frangais les
plus courantes au 2le siecle // Toploc. URL:
https://blog.toploc.com/blog/communaute/francais/fautes-
de-francais (acessé: 17.12.2023).

MOJKHO BCTPETHTh 00a cioBocodeTanms. Ho
HY)KHO TOMHHTH, YTO OJHUM W3 3HAYCHUH
npejiora “‘en” sABJISETCS 3HAUEHUE «B, BHYTPH»,
CJIeZIOBaTeNbHO, MPH 0003HAYEHNUH CIIOco0a Te-
PEeABIDKEHUS JAHHBIN TPEIIOT MOYKET COYEeTaTh-
Csl TOJBKO C TEMH TPAHCIIOPTHBIMU CPEJCTBAMH,
KOTOpbIe Mojpa3yMeBaroT moaobHoe. [losTomy
a0COJFOTHO yCTOMYMBBIMH SIBIISTFOTCS BBIpaKe-
HUA “envoiture” — «B MammuHe», “en train” —
«Ha moes3fie», “‘en métro” — «B MeTpo». B cBoro
odepenp mpemsor “a” Hecer B cebe WACHO
«B30HMpaThCst Ha 4TO-TO». “a Cheval” — «Bep-
xom». Ilo anamoruu momydaercs: “a moto” —
«Ha MOTOILMKJIE», “a vélo” — «Ha BEIOCHIICAEY.
[TprunHON OMIMOOK B JaHHOM TPUMEPE MOKHO
CUNTATh HETIOHUMAaHWE 3aKOHOB ()YHKIIMOHUPO-
BaHUs s3bIKA. M, Kak 3TO HU MeYanbHO, HOCHUTE-
JU SI3bIKA PEIKO HaJ| ITUMH 3aKOHAMH 33yMBI-
BalOTCSA, OHU «IIPOCTO TOBOPSATY». M B pe3ynbTaTe
TAKOTO OTHOILICHUS TOSBISIFOTCS CIIEAYIOIINE
BeIpaXKeHUs: “Je Ne Suis pas tres fromage, je
préfere les desserts”. Dta omubKa crana ciel-
CTBHEM YIPOILEHUS BBIpaKEHUs “‘éfre amateur
de”, B pe3ynbTare 4ero riaroj “‘étre”’ GakTuue-
CKH TIOJIMCHMJI TJIaroji “aimer”. A ymporieHue
MIPOUCXOANT B PE3YNIbTATE IKCTPATHHTBUCTHYE-
CKUX (haKTOpOB, TAKUX KakK, HAIIPUMED, JKeJlaHHE
COKOHOMHUTH HECKOJBKO CEKYH]| TIPH CO3JaHUH
COOOIIIEHUS B MECCEHIKEPE.

OOuieHne MeXly KOMMYHHKaHTaMH CTaHO-
BUTCS 3aTPYJHHUTENIHLHBIM, KOTJa OJUH M3 HUX
yrnotpebisier cinoBocoderanue “faire partie” B
3HAYCHUM «JIeNIaTh BEUCPUHKY» (OT aHTIHMHCKO-
ro “to do a party”), 3abbIBast, 4YTO B KilacCHUe-
CKOM (ppaHITy3CKOM SI3bIKE JAHHOE BBIPAKEHHE
UMeeT 3Ha4YeHHe «OBbITh YacThio». TakuMm oOpa-
30M, OJIHOM W3 MPHYUH OMIHOOK (paHKoPoHOB
MO>HO Ha3BaTh aHTJIMHUCKUIN SI3BIK.

OtnenbHO X04eTcsi OOpaTHTh BHUMAaHHE Ha
TOT (aKkT, 4YTO 0COOEHHOCTH (HPAHITY3CKOTO
MIPOM3HONICHUSI JIENIAI0T «HEBUJIUMBIMUY» OYCHb
MHOTHE OLUIMOKM B YCTHOW PEYH, TaK KakK OOJb-
NIMHCTBO OYKB Ha KOHIIE CJIOB HE YHMTAIOTCS, W
TONILKO MUChbMEHHast (hopMa MO3BOJISET HX BbI-
SBUTH. A HempaBwibHast opdorpadus MOXKET
OBITh KakK CJEICTBUEM HETPAMOTHOCTH, TaK W
IIPOCTOM HEBHUMATENBHOCTU. BOT mnpumepsl
MOTOOHBIX JIGKCHYECKUX OIIUOOK.
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Tumnonorus pedeBbIxX OMNOOK HOCUTENEH SI3bIKa (Ha pHMepe (HPaHITy3CKOTO S3bIKa)
Typology of speech errors by native speakers (on the example of the French language)

Hocurenn s3pika 3adactyro mumyT “d” B
KOHIIC CJIOBa B BBIpAXCHUM ‘‘d fort” — «OIIH-
0ouHO», TOrJa Kak CJIOBO ‘‘ford” oO3HaA4aeT
«CTpUYbY»; TI0 AaHAJIOTHH C TIaroiioM ‘‘cauchemar
der” — «BHIeTH BO CHE KOIIMAapEI», KOTOPHIiA CO-
JEPKUT B OCHOBE OYKBY “d”, B CYIIIECTBUTEIHHOM
“cauchemar” — «xolMapy ee 4acTo MUIIYT Ha
KOHIIE CJIOBA, OHAKO, TaM €€ OBbITh HEe OJDKHO;
“quoique” — «X0T» U “quoi que” — «4TO yroJI-
HO». JIBa O4YeHb MPOCTHIX MpaBUiia MOMOTYT H3-
OexxaTp  HeBepHOro  ymoTpeOseHus.  Ecim
“guoique”’ MOKHO 3aMEHHUTDH ITOXYMHUTEIHHBIM
COI030M «XOTs1», TO HY>KHO TIHCATh CIOBO CIUT-
Ho. [Tpumep: ‘je suis en train de dormir quoique
je doive finir cette affaire” — «s yxxe 3aceimnaro,
XOTsI MHE HaJ0 Obl 3aKOHYHUTH 3TO Aenoy». M Ha-
obopor, ecmu “QUOI que” — «ITO YrogHO» HC-
MOJIB3YETCSI B CMBICIIE «4TO OBl TO HH OBUIO,
YTO...», OHO OyJeT 3alMCaHO IBYMs CIIOBaMHU.
[Mpumep: “quoi que je fasse...” — «4T10 OBl 1 HH
Jenai...».

OnuHakoBOE NPOM3HOIICHHE pPa3HBIX II0
3HAYEHUIO H, CJIEIOBATENBHO, 110 YIOTPEOICHUIO
CJIOB CTaHOBUTCS NPUYMHON TIpaMMaTHYeCKUX
ommnOok. Breipaxenuss omodoHbl “éfre prés” u
“étre prét” TpeOylT YIOTpeONeHUs pa3HBIX
npemnoroB. IIpunararensHoe “prét” — «roTOB»
MOYKET HMCIIOIb30BATHCS B MPEIJIOKEHUN TOIBKO
TOrza, KOrja 3a HUM cieayeT npexpjor “a”. U
CJIOBOCOUYETAaHUE O3HA4YaeT «OBITh TOTOBBIM K
yeMy-1ub0», a BhIpaxkenue ‘‘prés de” — «ps-
JOM» HCHOJB3YyeTCs, YTOOBl 0003HAYNUTH HAXO-
JKJIGHUE B MPOCTPAHCTBE, HEMOCPEACTBEHHO Psi-
JIOM C YEM-TO HJIH KEM-TO.

®paza “Et bien! Tu n’as toujours pas
bougé?” yxe HAKOTO He MOKUPYET Ha MPOCTO-
pax Hureprnera. U cHoBa omModoHHMs siBISIETCS
NPUYMHON OIIMOKH, BCJIEACTBUE KOTOPOH IIy-
TAIOT MEXKJIOMETHE “eh” U COYMHHUTEILHBIA CO-
103 “et”. IlepBoe CHyXHUT ISl BBIPAKEHUS
VIWBJICHUS, U B MIPUBEJACHHOM NpUMepe HYKHO
Obuto OBl Hamucatb “‘eh bien”, BTOPOH MCIOJb-
3yeTcss ISl CBSI3W/COCAMHEHHS JIBYX OJHOPO/I-
HBIX YICHOB TPEIUIOKEHUS WM OIHOPOJIHBIX
NPUAATOYHBIX.

OnrHaKoBOE TMPOU3HOLICHHE TNPHUBOANUT K
TOMY, YTO HOCHUTENW (PpaHIly3CKOTO sI3bIKa ITy-
TAlOT NPUYACTHS MPOILIEANIEr0 BPEMEHH C WH-

(PMHUTHBAMH TJIAT0JIOB MIEPBOH Tpymisl: “Je [’ai
VU volé au-dessus de la maison” Bmecto “Je [’ai
vu voler au-dessus de la maison”, a wactoT-
HOCTB HOJ00HO# OIMOKU 00BSICHIETCS TEM, UTO
B pa3rOBOPHON pedH JAHHOW ONTMOKH HE CIIBIII-
HO, COOTBETCTBEHHO, HET BO3MOXKHOCTH HCIIpa-
BUTh U OOBSICHUTH JTAHHYIO OIIUOKY, YTOOBI OHA
HE MHOYKHUJIACh.

Taxoke 4aCTOTHBIMH SIBIISIFOTCS OITUOKH, KO-
raa ¢pankodonsl mytator Future Simple (Ipo-
croe Oymymee Bpems) u Conditionnel Présent
(YcnoBHOE HaKIIOHEHHE B HACTOSINEM BpeMe-
HHU): HEPEIKO MOYKHO BCTPETUTh KaTETOPUYHOE
“Pour le déjeuner, je ferai des pdtes” BmecTo
Oonce HEUTpadbHOrO WM BeXIHBOTO “‘Pour le
déjeuner, je ferais des pdtes”. Bosbias 4acToT-
HOCTb ITOJIOOHBIX TPaMMaTHYECKUX OIIMOOK SB-
JSIETCS CIIEACTBHEM HEOPEKHOCTH MPOU3HOIIIE-
HUs. B cCOBpeMEHHOM sI3bIKe CTUPASTCS Pa3HUIA,
0Cc0OCHHO B KOHEYHOW MO3UIHMU (OKOHYAHUSIX),
Mexky 3Bykamu [€] u [€], kotopsie ere 50 et
Hazaj 4eTko pasnudanu Gopmsl Ilpocroro Oy-
JIIETO BPEMEHH M Y CJIOBHOTO HAKJIOHEHUS B
HACTOSIIEM BPEMEHH, YTO MPUBOIUT K OIIUOKAM
Y B HAITCAHUH.

Ho ocHOBHy0 4YacTh TIpaMMAaTHUECKHX
OIIMOOK HOCHUTEIH (PPaHIy3CKOIO sI3bIKA JIeiia-
I0T Ha corjacoBanue. W 3nmech HaOiromaeTcs
pasHooOpa3ue BAPHAHTOB.

HeBepHoe cornacoBaHue MOAJIEKAIIETO C
ryiarojioM. B coBpeMeHHOM (hpaHIly3CKOM SI3bIKE
MOSIBUJIACH TEHCHIIMS COTJIACOBBIBATH CKa3ye-
MO€ C TEM CJIOBOM, KOTOPOE CTOUT K HeMy OJiu-
ke, OTCI0JIa B MHTEPHET-UCTOYHMKAX BO3MOXKHA
BapuaTUBHOCTH ¢pasel  “Une majorité des
Frangais part | partent?” «BOoJBIITMHCTBO
¢dpaniy30B  yexaer/yezxkaroT?». OgHako B
JTAHHOM CJIOKHOM ITOJICXKAIIEM TIIaBHBIM SIBJISI-
ercs “‘majorite”, ciemoBaTeIbHO, TIAroN JOJI-
KEH CTOSTh B €IUHCTBEHHOM 4uciie. MHOXeCT-
BEHHOE YHCJIO OCTAETCS BO3MOXKHBIM, HO HE CO-
BCEM KOPPEKTHBIM.

Crnenyronuii IpuMep HILTIOCTPUPYET Ipsi-
MO MPOTUBOIOJIOKHYIO CUTYyaruto. [IpuiexHbIe
HOCHUTEIH S3bIKA XOTAT OJIECHYTh 3HAHUSIMH,
BHUMATEIILHOCTBIO M JIENIAI0T COTJIACOBAHUE:
“elle s est faite gronder”, “les jardins qu’elle a
fait saménager”. Onnako B npaBmiax ¢paHirys-

Teopus u MmeTouKka 00y4eHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
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CKOTO sA3bIKa Ha JAHHBIN CIIly4all €CTh HCKIIIOUe-
HHE, O KOTOPOM YacTO 3a0bIBAlOT: IPUYACTHE
HE COIJIACOBBIBAETCS, €CIM IOCIEe HEro HIET
WH(QHUHUTHB.

CormnacoBaHue B 4YHCJIE BBI3BIBACT CIIOX-
HOCTb, €CIIM peYb HAET O CJIOBOCOYETAHUSIX
cyul.+cym. 6e3 mpeasnora, rae BTOpoe CYIIECT-
BUTEIbHOE BBICTYNAeT B (YHKUMM IpuiIara-
tenpHOro. Ho, mo MHeHuro ®paHiy3ckod aka-
JE€MHH, COTIACOBAHNE BO MHOKECTBEHHOM YHC-
Je 000MX 3JIEMEHTOB BO3MOXKHO, ecli: ““‘Quand
il y a identité entre les deux éléments, les deux
prennent la marque du pluriel”. Takum obpa-
30M, MBI TIoJy4aem “‘gestes barriéres”. Ho pag-
HO3HAYHOCTh 3JIEMEHTOB TOAOOHBIX CIOBOCOYE-
TaHUN siCHa He BceM ¢paHkodoHaM, OTCIOA
MOSIBIISIFOTCS OIIMOKU B COTJIACOBAaHUU BTOPOTO
CYLIECTBUTEIBHOTO B IMOJOOHBIX CIOBOCOYETA-
Husx: “‘films cultes” n “jeux vidéos”.

CornacoBaHue TpwIaratebHbIX B KEHCKOM
polie — JOBOJIBHO YacTOTHAs OIIMOKA, CBSI3aHHAS HE
TOJILKO C HEBHUMATEJILHOCTBIO, HO M C HE3HAHHUEM
penkux (opM W uckmoueHuit. Tak, Hampumep,
npuiaraTensHoe “Malin” — «XUTPBI» UMeEeT
HEoObIYHYI0 (OpMy [UII JKEHCKOro poja —
“maligne”, opdorpapuueckoit 0COOEHHOCTHIO
KOTOpO# sBNsieTcss jo0aBieHue “g”, MOMHUMO
OYKBBI “€” Ha KOHIIE CJIOBa, KaK OOMICTIPUHSITO-
ro Mapkepa >KEHCKOro poja IpujararejibHbIX.
OT0 Kacaercs M JPYrMX IPUJIAraTesbHBIX,
UMEIONIMX 0co0yI0 (opMy KEHCKOro poja,
Hampumep, “‘grec — grecque”’ — «TPEUYECKUH,
-as», U Jp.

Henonnmanue CTpyKTypsl sI3bIKa PUBOAUT
K OIIMOKaM Ha COIIacOBaHUE TEX 4YacTel peuw,
KOTOpbIE HM3MEHATbCS He MoryT. “Tout autre
chose” m “toute autre chose” COCYIIECTBYIOT
o0a, HO HWMEIT pa3HBli cMbici. B mepBoM
“tout” siBnsieTCS HapeureM, CleOBaTEeNbHO, HE
corJiacyeTcs  JIOJDKHO OBITh HammcaHo 0e3 “e”:
“C’est tout autre chose” — «3T0 COBCEM JIpyras
uctopus». Bo Bropom npumepe “tout” aemsercs
HEONpE/IeTICHHBIM TIpHIIaraTeNIbHbIM, CJIeIoBa-
TEJIBHHO, JIOJDKHO COTIIACOBBIBATHCS CO CIIOBOM, K
KoTopoMy oOTHocutTcs. llpumep: “foute autre
étudiante serait partie” — «nobast Apyras cry-
nmeHTka yumia Oby. CymmecTByeT MajeHBbKas
XUTPOCTb, ITOMOTAIOIIAS PA3IHMYUTh ONHCAHHbIC

CiIy4an M n30eXaTh OIIHOOK: ecau ‘‘fout” MOX-
HO yOpaTh W3 TpeIoKeHns 0e3 0COOBIX CMBI-
CJIOBBIX TIOTEPh — 3TO HApeyHe, U OHO HE Corjia-
cyercsl.

VY Hocurenel (ppaHIy3CKOTO SI3BIKAa TaKKE
HaOJronaeTcss TEHISHIMS 3aMeIleHHs BCeX OT-
HOCHUTEJIBHBIX MECTOMMEHUH ojHOU (hopmoit
“que”, xak HanOOJIEE YACTOTHOW M TIPOCTON M3
BCEX CYIIECTBYIOIINX, YTO MPUBOIUT K TOSBIIE-
HUIO KaK B YCTHOW, TaK U B MHCbMCHHOW peYH
ommnbok tuna ‘‘Tiens, c’est le roman que je t’ai
parlé” Bmecto “Tiens, c’est le roman dont je
t’ai parlé”.

Fime oxHuM BHUIOM OLIMOKHM MOXKET OBITH
WCTIONB30BaHNe HeHaiexamed ¢opmer. Taxk,
HampuMep, He Bce TJIarojbl MOTYT UMETh Mac-
cuBHylo ¢opmy. Ho coBpemeHHBIX (ppaHily30B
3TO Mall0 CMYIMIAET, B PE3ybTaTe CHIKEHUS
SI3BIKOBOM HOPMBI TIOSIBJISIFOTCSL  CJIETYIOIIINE
¢dpas3sl: “La question, elle est vite répondue”. U
CHOBA PeYb WIET O HEe3HAHWU MPaBWI (PYHKIIHO-
HUPOBaHUS S3bIKA, KaK TNPUYMHE TIOJOOHBIX
omunbok. 0o rimaron “répondre” MOXET UMETh
JIBa JIOTIOJTHEHUs (TIpsSIMOE U KOCBEHHOE), U KOC-
BEHHBIM JIOTIOJIHEHHUEM BBICTYIAeT, MO JIOTHKE
SI3bIKA, HEOJYIICBICHHBIA TPEIMET, CIIeJ0Ba-
TEJNBHO, TJarojl HE MOXET UMETh IMacCHBHOM
(hOpMBI ¢ HEOYIIIEBIIEHHBIM IO JIEXKAIIIHM.

BBIBO/IbI

OTO JaleKko HE HCUEPIBIBAIOIINN CIHCOK
MPUMEPOB PEUEBBIX OIIMOOK, HO, OMHpasich Ha
JIUHTBUCTUYECKHE TPYAHOCTH, KOTOPHIE BBI3BI-
BAIOT MPOOJIEMbl Yy CaMHX HOCHUTENeH s3bIKa,
MOKHO CIUIAHHPOBaTh OOpa30BaTENIbHBIA MPO-
LIECC TAKUM 00pa30M, YTOOBI HAYYUTh 00ydYaro-
IIMXCS TOHUMAaTh, BUAETH W NPOTHO3UPOBATH
cBou ommOKH. [Ipy akueHTUPOBAaHUM BHUMAaHHMS
Ha MoJo0HOM Marepualie Ha ypokax (paHIry3-
CKOTO s3bIKa OOydarolecss aBTOMAaTHYECKH
npruoOperatoT KoHKpeTHble 3YH (3Hanus, yme-
HUS, HAaBBIKH), KOTOPBIE WM TIO3BOJIAT B Jajlb-
HEHIIeM yCOBEpPIIEHCTBOBATh CBOW COLIMOJIMH-
IBUCTHYECKUE KOMITETCHIINH:

— CTYACHTHl Ipu OOYYEHUH (PPaHITy3CKO-
My SI3BIKYy CMOTYT IPU HEOOXOAWMOCTH Camo-
CTOSITEILHO OCYIIECTBIISTH ITOMCK M aHAIH3 JI0-
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Typology of speech errors by native speakers (on the example of the French language)

HOJHUTENEHON MH(OPMALK O HOBBIX JIEKCHUE-
CKHX €MHUNAX (PaHITy3CKOTO S3BIKA;

— B Ccly4yae JIEKCHYECKHX 3aTpyIHCHHN
npuberatb K COTPYAHHUYECTBY CO CTYACHTaMH
TPYMIIBI ¥ ¢ IPENoaBaTes MMy,

— ycBamBaTh JIEKCHUECKHH MaTepHal TeK-
CTa, UCIOJIB3YS TaKHe CIOXKHBIE U () (HEeKTHBHBIE
CTpaTeruu, Kak aHaJIu3, CpaBHEHHUE, 0000IIEeHNE;

— BBINOJIHATH CaMble Pa3HOOOpa3HbIE BH-
Jbl JIGKCUYECKUX YNpaKHEHUH, BHIOWPATH TO-
CIJIC/IOBATEIILHOCTh UX BBIIIOJHEHHS B COOTBET-
CTBUH C COOCTBEHHBIMH MHTEIJUICKTYaJIbHBIMU H
SI3BIKOBBIMH BO3MOXXHOCTSIMHU;

— ToOHMMaTh 0oJee CIOXKHBII B JIEKCHYe-
CKOM M COJIep)KaTeJIbHOM IUIAHE ayTeHTHYHBIH
TEKCTOBBIA MaTepHalL;

— pacmHpsTh JEeKCHYecKHid 3amac Qpas-
I[y3CKOTO fI3bIKa Yepe3 CPaBHEHUE C PYCCKHUM,
AHTJIMKCKUM SI3BIKAMH, a TaKKe Yepe3 OcOo3Ha-
HHE CTIeIU(UKHU JICKCHIECKOTO acleKTa BTOPOTro
WHOCTPAHHOTO S3bIKA.

JanHbie (QakTOphl SBIAIOTCS IMOKa3aTeneM
a¢dexkTuBHOCTH TIporiecca OOydYeHUs JIEKCHKE
(paHIly3cKOro s3pIKa M TOAPAa3yMEBAIOT CaMO-
CTOSITENIbHOE aBTOHOMHOE paCIIUpeHHe JIEKCH-
YEeCKOro 3araca CTYJCHTOB M HCIOJIb30BaHUE
nosyueHHbIX 3YH Ha IpoayKTMBHOM YpOBHE
[8; 15].

Bce nmHTBHCTHYECKHE KPUTEPHU THIIOJNO-
THil peueBBIX OMIMOOK HEOOXOIMMO BHENIPATH B
METO/IMKY TPENOIaBaHUs WHOCTPAHHOTO S3bIKA,
MOCKOJIBKY OHH JIeXaT B OOIIUX 3aKOHOMEPHO-
CTSX YCBOGHHUS S3bIKa, TNOO B 3aKOHOMEPHOCTSIX

COOTHOIICHHS POJHOTO W HM3Yy4aeMOTO S3BIKOB,
60 B 0COOEHHOCTAX METOAUKH 00yuenus. s
HAac HEMOCPEICTBEHHBIH WHTEpPEC MPEICTaBIseT
paccMOTpeHHe 3aKOHOMEPHOCTEH COOTHOIICHHS
pomHOTO (pyccKoro) u (paHIfy3CKOTO S3BIKOB.
CpaBHEHHUEM SI3BIKOB B 3aBUCHMOCTH OT 00OBEKTa
W LENW HCCIIEAOBAHUS 3aHUMAIOTCS Pa3iuvHbIe
OTpaciii JMHTBUCTUKU. MeToanKa IpenojaBa-
HHS HCIIONIB3YeT, MPEXKIEe BCETro, MaHHBIE COIIO-
CTaBUTEJILHO-THIIOJIOTHUECKONH  JIMHTBHCTHKH,
KOTOpasi M3y4aeT CXOACTBA M Pa3IM4Hs CTPYK-
TYp ABYX SI3BIKOB, CIOCOOOB BBIPAYKCHHUS OJXHHUX
Y TeX K€ 3HAUYCHUI U pa3inune QyHKIUN OJHO-
THIHBIX 3JIEMEHTOB CTPYKTYPHI sI361ka [16].

[lpuBeneHHBIC BBINIE MPUMEPHI  OIIMOOK
(dpaHIry3ckoil peuu, 0€3yCIOBHO, HE MPETCHITY-
10T Ha MCYEPIBIBAIOIIEE PEelICHUE JaHHOW Mpo-
Onmemsl. JIMHTBUCTHYECKUE OMNOKK ObLTH U OY-
IyT, U 3TO TO3BOJISIET HAMETHThH MEPCIIEKTHBY
pa3pabOTKH psiZia BOMPOCOB, CBSI3AHHBIX C METO-
JMKOH TperolaBaHusl U PaCIIUpeHHs JIeKCHJe-
CKOTO 3amaca (hpaHIry3CcKoro s3bIKa Mpu (HopMu-
pOBaHMM  KOMMYHHUKAaTHBHOM  KOMIICTCHIIUH
00yJaromuxcs.

Pe3ynbratel MOTYT OBITH HCIOJB30BAaHBI
Py TIEPEeCMOTpEe CYHIECTBYIOLIMX IPOTPaMM
JUTS (DpaHITy3CKOTO sI3bIKa W OpraHu3aliH 00Y-
YeHHs Ha OCHOBE MHAWBUIYAIBHBIX CTpPATETHil,
B Ooyiee JI€TaJbHOM PAacCMOTPEHHH METOJInYe-
cKoro obecriedueHusi o0y4eHuto (paHIry3cKoMy
SI3BIKY: CO3/IaHUHU Y4E€OHBIX 1MOCOOuii, pa3paboT-
Ke 3aJIaHuil K BUieoMarepuaiaM 1 KOHTPOJIIO.
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